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Abstract

In today’s globalized legal landscape, mastery of legal English is indispensable
for aspiring legal professionals. International law firms and multinational
corporations often require their legal teams to operate across different cultural
contexts. However, more than linguistic proficiency is required. Effective
communication in legal contexts also demands a keen understanding of cultural
nuances and intercultural dynamics. Lawyers must navigate diverse legal systems,
cultural expectations, and communication styles to serve their clients effectively.

This paper highlights the importance of incorporating comparison activities
into ESP teaching methodology to promote cross-cultural perception and
understanding, particularly in Armenian universities. Comparison activities are
structured based on legal terms found in Vasyuchkova and others’ textbooks,
“English for Law Students” [11] developed for master students.

A significant challenge for law students is understanding the differences
between the legal systems of various countries, which are often depicted in
terminology. Comparative methods are a valuable strategy to overcome this
problem.

Exploring language and culture through cross-cultural comparison enhances
language proficiency and equips students with essential skills for navigating
the multicultural complexities of the legal profession. Course designers should
provide the students with multiple opportunities to compare the legal aspects of
different countries. Examples from British and American legal contexts are studied,
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highlighting their cultural significance, and compare-contrast tables are offered to
visualize the legal aspects of some terms across different countries.

Keywords and phrases: English for Specific Purposes (ESP), Legal English
(LE), comparison activities, intercultural communication, cross-cultural comparison.
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AHHOTaMA

CeropHd B YC/IOBUAX IvI06aM3alldid  IPaBOBOTO  MHpa, BrlafieHHe
AHITIMHACKHUM SI3BIKOM SIBISIETCSl HEelpeMeHHbIM YCIIOBUEM il OYAYIIUX IOPHUCTOB
MexpyHapogHble [opuaudeckue (UPMbl M MHOTOHALIMOHAIIbHbIE KOPIIOPALIMU
YacTo TpPeOYIoT, YTOOBI MX IOPUAMYECKHE KOMaHMAbl AEHCTBOBAIIM B Pa3/TMIHbIX
KYJIbTYPHBIX KOHTeKcTaX. OfHako 3[eCb HeOOXOAMMO He TONbKO BIIafeHue
S3bIKOM. O(p(peKTHUBHasi KOMMYHHKALMS B IOPHUAMYECKOM KOHTEKCTE TaKxKe
TpebyeT TIIyOOKOro TIOHMMaHHS KYIBTYPHBIX HIOAHCOB M MEXKKYIbTYPHOHR
AVHAMUKU. FOpUCTBI HOTKHBI OPUEHTUPOBATHCS! B Pa3/IMUHbIX MIPABOBbIX CUCTEMAX,
KYJIbTYPHBIX OXKHMHOAHUSX U CTHISIX OOIIEeHHs], YT0ObI 9(p(PEKTUBHO 06CITyKMBaTh
CBOUX KIIMEHTOB.

B paHHOHM cTaTbe IOAYEPKUBAETCSl Ba)KHOCTb BBEAEHMUS 3afaHUM Ha
CpaBHUBaHHE B METOJMKY IperofiaBaHus aHIVIMICKOTO /ISl CrelHabHbIX LiereH,
YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH MEKKY/IBTYPHOMY BOCIPUSATHIO Y TOHUMaHHUIO, B YaCTHOCTH,
B apMSHCKHMX YHMBepcHUTeTaX. 3alaHusl Ha CpaBHMBaHHE€ ObITM pa3paboTaHbl Ha
OCHOBE IOPHUINYECKUX TEPMHUHOB, BCTpEYaOIIMXCsl B y4yeOHMKe BacioukoBon H
OPYTUX «AHTITUACKUHN SI3BIK 711 CTYOEeHTOB-fopucToB» [11], mpeqHasHaueHHOM i
CTY[€HTOB MarucTpaTyphbl.

3HauuTebHON MPOG6IIEMON I CTY[EHTOB-IOPHUCTOB SBIISETCS MMOHNMaHKe
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paSJ‘II/l‘Jl/lﬁ Me>|<)1y HpaBOBbIMI/I CUCTEeMaMiM pa3HbIX CTpaH, KOTOpble 4acTo
0TO0OPaKAIOTCS B TEPMHUHOIIOTHH. CpaBHUTENbHbIE METOMAbI SIBIISIOTCS LIEHHOMN
cTpaTrerven mjis MPeomosIeHUsT STONH MPO6IIEMBI.

M3ydeHne si3blKa M KYJIbTYPbl MTOCPEICTBOM MEKKYIbTYPHOTO CPaBHEHHS
yIIydIllaeT 3HaHWUS $S3BIKOB M CIIOCOOCTBYET TIPHOOPETEHHIO CTyIeHTaMU
HeOOXOIUMBIX HAaBBIKOB, IMO3BOJISIONINX OPUEHTHPOBATBCS B MHOTOKYIIBTYPHBIX
CITOXKHOCTSAX Iopuandeckor mpodgeccnd. CocTaBUTENH y4eOHOTO Kypca JIOJTKHBI
MPeJoCTaBUTh CTYAEHTaM MHOKECTBO BO3MOKHOCTEH /TSI CPaBHEHUS IOPUINIECKUX
0COOEHHOCTEN Pa3/TMUHBIX CTpaH. /IS 9TOro U3y4yarTCsl IIPUMephl U3 OPUTAaHCKOIO
M aMEpHMKaHCKOrO TIPaBOBBIX KOHTEKCTOB, MOJYEPKUBAETCS WX KYJIbTYypHas
3HAa4YMUMOCTDb, a TaKiXKe npeunara}oTCH CpaBHI/lTeHbHO*KOHTpaCTHble Ta6ﬂl/IL[bl 14
anyanmaunu ﬂpaBOBle ACIIEKTOB HeKOTOple Tele/lHOB B pa3HbIX CTpaHaX.

KinroueBble ClI0Ba M C/IOBOCOYETAHHUS. AHITUMCKHUH SI3bIK [JIs1 CIIEeLMaTbHbIX
uenert (ESP), ropunndeckuit anrnuiickuii (LE), meqTenbHOCTb MO COMOCTABIIEHUIO,
MEKKY/TbTYpPHasi KOMMYHHKAIUS, MEKKYTbTYPHOE CpaBHEHHE.

CUUGUUSARE8TL JUrdNhe-3NRNLLE P
0FSUrNroNhUL UbRUCHUNRM-USHL
ALLNMEHWG3WTE LY HUMNUNRE3ARVLEMP 2UMPERUBU T
CUUEM UtUvlishSELly valsSWuLErNd, BudLErGL
L2494 MU UVRUULY HNLOLUOUSNRT
(AU EATLVWHTY BUELELELR O/MPLUEYNY)
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Cwdwnnunwghp
WuopJw gnpuwjuguws hpujuwpwuwlwu wpfuwuphnid  wugtiptuh

hdwgnipniup - wywgqw  hpwjwpwuutph  hwdwp  wuhpudbymnipniu
E: Uhowqquihu hpwjwpwuwlwu pulybpnigynivutpp U puquwqg
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Juquwytpynipimuubppn  hwdwju hpbug hpwjwpwuutiph  phubiphg
wwhwuonu Gu wyluwwnt mwppbp dywlnipuyht hwdwmbtipunbpnd:

‘bpwughg wwhwuoynid £ wdbhu, pwu jtiqyh hdwgnipniun:
bpujuluu hwdwwmbpunnid wipnyniuwytim hwnnpnugnipiniup ywhwuonid
L wl dywlnipuyht upptipwuqutph b dhodpwnipuwyh nhuwdhljuyh funpp
nupnunid: bpwjwpwuutippn wbwp £ Jupnpwuwu hpbug dhpn npulinply
wwppbip hpujwwt hwdwupgbph htim wpluwwnbihu® hwoyyh wnubng
hwdwlunpnutiph  Wwynipwyht wiulwhpubipt n hwnnpnuygdwi ngbpp’
upwug wpyniuwytin Yipyny vyuuwpybine hwdwn:

Unyu hnnjwénmd pungond Gup hwdbdwwnnipyuu wnwownpwuputiph
utipnpdwu  Jupunpnipiniup Zwjwuwnwuh - pnthtipnid - dwutwghunwluu
wiuqtiptith niunigdwt  gnponmud”  dhodpwiynipuwghtt  thnfupdpnuncdp
fupwutint uywwnwny: Cudbidwwnnipjuu wnwownpwuputinn Wwlyl Gu
Juunisynjuyh b wyng «Uugitpbtt’ hpwwpwy niuwunnubph hwdwps» [1]
dwghunmpuwunnipuh  nuuwgppnid - qimbinus  hpwjwlwu  wmbtipdhuutiph
hhuwu ypu:

bpwywghwnipjuu niuwunnutiph hwdwp Juplunp £ hwujuwuw] mwpptp
tpyputiph  hpwjwlwu hwdwlwpgtiph dholt tnué wwppbtipnipiniuutinn,
npnup hwdwju wpunwgnynd Gt wnbpdhuwpwunipjuu dbke: Wu fuunph
hwn pwhwpdwu gnpénid wpdtpwynp gnpshpubtip Gu  hwdbdwnnipjuu
ubipnnubpp:

Lbgniu U dwlnypp dhovpwlnipuwht hwdbdwwnnipyuu  dhongny
unynpbp tywuwnnud | ntuwunnutiph (kqujuu hdwgnipyuu L wuhpwudbyn
huwnnipjniuutph denpptipdwun, hush punphhy upwup Yupnn Gu hwun phupty
hpwywpwuh dwuuwghunnipjuu  puquduidywlnipught  pupnnipiniuubpp:
Munuduwuu spugptipmd whwp £ ntuwunnubphu pudtinuybu puquwphy
htwpwynpnipymutp’  hwdbdwnbini - wwpptp  tpyputph hpuduu
wnwuduwhwwnnipniuubpp: Utkup ophuwlubp Gup numduwuhpty
pphuwtwuu b wdbphlpypwu hpwjwlwu hwdwnbpunbtphg' pungsbng
npwug dwynipwhu tpwuwnipiniup, b wnwewpynid Gup hwdbdwnwljuu-
hwuwnpuwy wnmnmuuyubp’ wwppbp  Gpypubpnd npnp - wbpdhuubph
hpwjwlwu punipwgptpp wunytpuwgutine hwdwp:

fwtwg h pwntip 11 punwljuyulgnipymuulp. wuqbptu
dwuuwghnwluu ayuwnwlutph hwdwp (ESP), hpwjwpwuwlwu wugtptu
(LE), hudtidwwmwluwu gnpéniutinipiniu, dhotpwnipuyhu hwinnpnuygnipiniy,
vhoupwnipuyhu hwdbtdwmnipyniu:

Introduction

Current trends in teaching/learning a foreign language, mainly English for
specific purposes (ESP), require not just the instruction of linguistic abilities like
phonology, morphology, lexicology, and syntax but also “...the vital component
of cultural knowledge and awareness” [1].

ESP is a specialized English teaching and learning discipline that emerged in
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the 1960s. It differs from General English (GE) in its teaching methods and learning
environment, focusing on the learners’ specific purposes for learning English [9,
p- 24]. Hutchinson and Waters define ESP as “an approach to language teaching
in which all the decisions as to content and method are based on the learner’s
reason for learning” [6, p. 19]. At the same time, in David Crystal’s words, ESP
is “a course whose context is determined by the student’s professional needs”
[3, p. 108]. Considering all the abovementioned definitions, we can assume that
ESP refers to teaching specific English content and skills to specific learners for
effective communication in academic or vocational situations. Thus, students can
obtain specific language abilities to apply English in their speciality.

Legal English (LE) is a language legal professionals use for contract drafting
and court presentations, with unique vocabulary, collocations, and sentence
structures across different legal systems. LE is a technical language; naturally, its
vocabulary and terminology are particularly challenging. Typically, it is complicated
for EFL students to study LE. As Inesa assumes, teachers face two main challenges
when teaching LE. The first challenge is the unique vocabulary and complex
sentence structures, which create significant barriers to understanding. The second
challenge involves the cultural differences between the legal systems, which
include essential language skills and cultural nuances that cannot be overlooked
when learning LE [7, p. 17]. Another challenge the students encounter is that
some LE terms do not have their analogues in the corresponding legal system.
Thus, law students might need clarification to choose the exact meanings and
translations provided in the dictionaries among multiple connotations [5, p. 65].
Sometimes, LE professions differ from culture to culture; for example, the terms
barristers and solicitors may be difficult for Armenian students to define as there
is no such distinction between legal professionals in the Armenian legal system.
These are two kinds of lawyers typical to Britain, whilst in the Armenian legal
context, they are both translated as “thwuwmwpwu” irrespective of their duties.
Similarly, the concept of ‘precedent’ in the UK legal system and ‘stare decisis’
in the US legal system can confuse students due to their cultural and historical
differences.

While predominantly highlighting language and skills, some authors argue
that in teaching LE, a comparative approach should be followed “for better
understanding of the differences and similarities of the two legal systems and a
correct interpretation of the legal texts” [8, p. 5476]. Although some laws and
legal procedures are similar across different cultures, there are indeed words, terms
and expressions with specific cultural connotations which need to be addressed in
ESP lessons, e.g. legal professions and legal institutions typical to the British legal
system, (barrister, solicitor, legal executives, Lord Chancellor, Home Secretary, the
Law Society, Queen’s Counsel, and Inns of Court). Similarly, there are legal terms
specific to the US (e.g. Magistrate, Justice of the Peace (JP), Magistrates’ Courts,
US attorneys, federal magistrate judge). Moreover, these terms have historical
and cultural backgrounds worth discussing to raise students’ cultural awareness.

Comparison activities aid learners in identifying similarities and differences,
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generating insights, and acquiring new knowledge by comparing two cases with a
shared principle. Learners who compare cases will develop a more comprehensive
problem-solving schema that focuses on the common structure of the cases rather
than the surface elements. Consequently, this makes it easier to retrieve cases
when encountering new cases with the same structure. [4, p. 394]

How to promote cultural understanding in ESP?

No LE textbook, even with the most useful content, is suitable for all law
students. To make the course meaningful and engaging, the process of teaching
ESP should not only cover legal terminology but also depict the culture, history,
and traditions of different countries. Vocabulary in the legal sector can differ
considerably between American and British English.

Understanding the legal professions, their roles, functions and historical
frameworks is crucial for students aiming to navigate and engage with the legal
systems of English-speaking countries, namely Britain and the US. As mentioned,
some terms in one LE culture may or may not have a corresponding analogue in
another. By examining professions side by side, students can develop a deeper
understanding of the similarities and differences in legal terminology and practice
across these two jurisdictions, thereby enhancing their ability to communicate
effectively in a global legal environment. The example below introduces different
terms that refer to the widely used term ‘lawyer’.

. United "
Britain States Description

Lawyering in England is a divided profession. One must
choose to be either a barrister, a “courtroom lawyer,” or
a solicitor, an “office lawyer” [2, p.544]. The lack of an
official division between attorneys allowed to engage in
litigation and other attorneys within the American legal
profession constitutes the major difference in the British
and American legal professions. There is often an informal
distinction, however. Because some substantive law areas
involve a great deal of litigation, lawyers practicing in those
substantive areas also consider themselves trial lawyers |2,
p.552].

It is the solicitors whose offices more resemble those of
the American attorney. Solicitors handle most legal matters,
including providing legal advice, drafting legal documents,
and representing clients in courts.

Barristers, by comparison, usually do not engage in the
daily routine of obtaining clients, interviewing witnesses
and investigating cases. After reviewing a solicitor’s papers,
referred to as “briefs,”2” barristers advise and counsel |2,
p.545].

Solicitors | Attorneys
and or Trial
Barristers | Lawyers

LE textbooks mainly contain texts on various legal issues in the context
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of different countries, with follow-up comprehension and practice tasks on
vocabulary and grammar. Our primary concern is not only the words and their
corresponding translations provided in LE textbooks but also the approach and
methodology used to reveal how the terms are used across different cultures and
legal systems. The comparative method has been embedded in ESP courses at ISEC
NAS RA. Drawing parallels between the legal systems and professionals of different
countries enables the students to study how different cultures shape legal concepts
and practices, thus developing their understanding of the legal term itself and
its application. In our courses, students are assigned to compare legal systems,
professionals, and branches of law, focusing on how similar legal concepts are
interpreted and applied in different cultural contexts. As an outcome, they identify
the legal concepts’ contrastive features and appreciate the legal systems’ diversity.

The profession of Judges has been examined to highlight their unique roles
and responsibilities in different countries’ legal systems. For instance, the textbook
“English for Law Students” by Vasyuchkova and others [11], developed for master
students, introduces two separate texts about judges in Britain and the US. The
students were assigned to compare the information in those texts and apply critical
thinking skills, highlighting the common features and differences between the two
judicial systems. To make this task more comprehensible, we suggested that they
should follow the fill-in-the-table activity. This task works best as a collaborative
activity for students to read the texts, discuss and fill in the correct information
into the table.

Task: Read the two texts comparing Judges in Britain and the United States
and complete the table.

Aspect Judges in Britain Judges in the United States

Judges can enter at any
court level, with diverse
legal backgrounds (litigators,

Judges are selected from barristers
Path to Judgeship | who have shown competence in

litigation.
itigation professors, etc.).
. Barristers are promoted through Judges are selected through
Appointment . . s :
lower trial levels to higher courts | nomination, appointment, or
Process .
based on success. election.
A barrister enters the judiciary at | A lawyer can become a judge
Judicial Hierarchy | the lower trial level and may be at any court level (lowest to

promoted. highest).

Judges decide cases
independently and may
handle both civil and criminal
trials.

Judges apply law, interpret statutes,
Judicial Functions and may create new law when
precedent is absent.

Judicial independence is
from executive, legislative
branches, and popular
influence.

Judges are independent of
Parliament and Civil Service, with
judicial immunity.

Judicial
Independence
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Aspect Judges in Britain Judges in the United States

Federal magistrate judges
handle preliminary matters
and some trials, are appointed
by the court.

Professional judges (paid) handle
serious crimes; unpaid Magistrates
handle lesser matters.

Professional vs.
Lay Judges

Judges serve terms ranging
from 4-6 years to lifetime
appointments, depending on
jurisdiction.

Terms of Service | No specific term lengths mentioned.

Judges summarize cases for the jury | Magistrate judges can conduct
and may make law through doctrine | trials and issue final judgments
of precedent. if parties consent.

Judicial Decision-
Making

By comparing the functions, Hierarchy, and other characteristics of judges in
Britain and the US, students gain insight into how different legal traditions and cultures
shape the judiciary’s role in each country.

Another task was to make a comparative analysis of the US and UK Constitutions,
which allows for a clear comparison and understanding of the distinct legal frameworks.
Learners were provided with a brief history and some significant amendments or revisions
of the Constitution in each country to highlight key similarities and differences. For
example, in the US Constitution as the supreme law of the United States, it is essential
to mention the Declaration of Independence which laid its foundations, and the Bill of
Rights and subsequent amendments, through which the rights and freedoms of citizens
are outlined. As for the British Constitution, it is important to highlight it as an unmodified
and evolving set of principles and laws that govern the United Kingdom, lacking a single
written document. Below is a comparative table developed by students that summarizes
the key differences and similarities between the US and British constitutions.

Table 1.
Comparison of the Characteristics of the US and the British Constitutions

Aspect U.S. Constitution British Constitution
Unwritten, uncodified,
Written, codified document consisting of statutes, common
Nature and Form . )
adopted in 1787. law, conventions, and

authoritative texts.

Based on parliamentary
sovereignty; Parliament is the
supreme legal authority.

Sovereignty and | Based on popular sovereignty; the
Authority Constitution is the supreme law.

Blended separation of

Clear separation of powers with . .
powers, with the executive

Separation of checks and balances among (Prime Minister and Cabinet)
Powers legislative, executive, and judicial beins part of the lesislature
branches. &P &

(Parliament).
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Aspect U.S. Constitution British Constitution
Strong judicial review; the Limited judicial review; courts
Judicial Review Supreme Court can declare laws | can review legality but cannot
unconstitutional. overturn parliamentary laws.

. . Informal, changes can be made
Formal, requiring a rigorous

Amendment . . through ordinary legislative
process involving Congress and e .
Process . processes, judicial rulings, or
state legislatures. . .
evolving conventions.
Evolved gradually over
Historical Result of a revolutionary process, | centuries, shaped by historical
Development establishing a new nation. events like the Magna Carta
and the Glorious Revolution.
Highly flexible, allowi
- Relatively rigid, with a complex ishiy texd e., atowing
Flexibility for easy adaptation through

amendment process. o .
legislation or convention.

This table tries to provide a clear and concise comparison, making it easy
to understand the fundamental differences and similarities between the US and
British constitutions. It can be used in different ways in a legal course. It can be
either a supporting table for reading passages visualizing key points or a blank
table that students would fill out after reading relevant information. For sure, a
final task should be researching and presenting the same aspects of their own
country’s Constitution.

Conclusion

In the constantly growing process of internationalization of legal systems,
LE is not only about the language - it means the comprehension of certain
cultural and legal peculiarities in various legal systems. This article has emphasized
the need to include cross-cultural comparison activities in the ESP curriculum,
especially in Armenian universities, to help students better understand the overall
nature of legal terminology and the different legal systems.

Comparing the language used in LE with that in other legal documents,
not only do the students understand the language used in drafting, but they also
learn about the cultural and historical differences in major English-speaking legal
systems, mainly the US and UK. The examples, such as the comparison of legal
professions and constitutional frameworks, show how the proposed approach is
beneficial in providing a broader understanding of the legal idea.

When these activities are incorporated into ESP courses, the educators
facilitate the development of the skills needed to function in a multicultural
legal setting while also enabling enhanced legal communication and translation
skills. This approach helps law students withstand the global demands of the legal
profession and appreciate cultural differences as much as jurisdictional ones.

Subsequent studies on these aspects, together with future curriculum
advances, should seek to enhance these approaches to the point where law
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students are proficient in the language and understand cultural differences when
moving between one legal system and another.

10.

11.

References

Bachman, Lyle F. (1990). Fundamental Considerations in Language Testing. Oxford:
Oxford University Press

Berger, M. J. (1983). A Comparative Study of British Barristers and American Legal Prac-
tice and Education. Nw. J. Int’l L. & Bus., 5, 544 545, 552.

Crystal, D. (1995). The Cambridge Encyclopedia of the English language. UK: Cambridge
University Press.

Gentner, D., Loewenstein, J., & Thompson, L. (2003). Learning and transfer: A general
role for analogical encoding. Journal of Educational Psychology, 95(2): 393-408.

Grigoryan, G., Zakaryan, 0. (2020). “Teaching ESP vocabulary by means of purpo-
sive-thematic diagrams and crossword puzzles (on the example of legal English)”, Lan-
guage and Linguistics, NAS RA H. Acharyan Institute of Language, 2 (23), 62-73 -

Hutchinson, T & Waters, A. (1987). English for Specific Purposes, A Learning-centered
Approach. Cambridge: Cambridge University Press

Inesa, T. (2019). Teaching Legal English in multilevel classes. European journal of edu-
cation and applied psychology, (3), pp. 15-22.

Medrea, N.A., (2012). Cross-Cultural Communication — A Challenge to English for Legal
Purposes. Procedia — Social and behavioural sciences, 46, 5475-5479.

Rahman, M. (2015). English for Specific Purposes (ESP): A Holistic Review. Universal
Journal of Educational Research, 3(1), 24-31.

Scollon, R., & Scollon, S. W. (2001). Intercultural Communication: A Discourse Approach.
Oxford: Blackwell, pp. 45-47, 60-62, 78-80, 88-90, 102-104.

Bacroukosa, 0. U.,[Jonropykosa A. W.,Kprokosckasa U. B.,Xopenn P. B. lllynernosa C. A.
English for Law Students = AHIIMICKHI sI3BIK. Y4eOHOe MOCOOHe IO CIelUarTbHOCTH
«IlpaBoBegenue» / ABT.-cocT.:— Mu.: BI'Y, 2010. - 331 c.

The article has been submitted for publication: 10.06.2024
Innywép ubphuwgwgyly L pwugpruppui. 10.06.2024
Cmampst npedcmasaena k nybauxayuu: 10.06.2024

The article is sent for review: 19.07.2024
Lnnywot nnuplpfly E gpupununpyui. 19.07.2024
Cmambst omnpasaena Ha peueHsuro: 19.07.2024

The article is accepted for publication: 26.08.2024

nnywét punmuyly Eypywgprnpyui. 26.08.2024
Cmambst npunsma k neuamu: 26.08.2024

| 87





